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This is a short study showing how wrong translation can have a huge bearing in
developing wrong ideas. While the examples are taken from the KJV, wrong translation is, by no
means, the exclusive domain of the KJV. Nevertheless, there are many who consider the KJV of the
Bible to be an Inspired, Infallible, Inerrant Word of God, yet these people know so little of the
translation errors it contains. Further to this, these same people think this Bible version was God-
given and are not even aware of the many revisions the KJV has gone through over time, let alone
the fact that the original KJV contained the Apocryphal books when our current KJV does not. Oh
how easy it is to con ourselves when we remain ignorant of the issues!?

The errant translation presented here have huge implication for our understanding of the
time of “the end of the world”. As we comprehend the error and what should have been, our whole
view of such matters has to change. The Greek word upon which all this hinges is the word, atwv,
meaning age. It has various endings in the Greek, as the reader will notice, according to its
grammatical place in the sentence. The K1V of the bible often translates this Greek word for age as
world, and we end up with such statements as “the end of the world” when it should read “the end
of the age”. While some seem not to be concerned about such matters, the writer finds it very
disturbing, especially when one realises Satan has been successful at deceiving us and twisting
truth away from it real meaning thus bringing wrong thinking and confusion.

To demonstrate the significance of this deception, five specific KIJV verses are examined
first. The full Greek verse is given after each KJV verse so that the reader may verify these things
for him/herself. In each case, the word “world” is highlighted in blue and the corresponding Greek
word for age, is in red. It must be noted for the reader’s sake, that the Greek text used here, the
Nestle-Aland 28th edition, is NOT the Textus Receptus Greek text on which the K1V is based.
Despite this, any variation between the two Greek texts is minor in relation to these verses and
none impinge on the words studied in this article.

Let’s read these five verses in turn:

1. e Matt. 13:39 The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the
world; and the reapers are the angels.

0 8¢ éxbpos 6 omelpas avTd éaTiv 6 Stdfolos, 6 8€ Oepiopos cuvTéleta aldvis
éoTwy, ol 8¢ OeproTal dyyelol elow.

2. e Matt. 13:40 As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it
be in the end of this world.

wamep odv guléyerar T¢ {Wldvia kal mupl [katalkaleTar, obTws éoTac év T
ovvTelela ToD aldvos

3. e Matt. 13:49 So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and
sever the wicked from among the just,

oUTws éatal €v Tf) ovvTedela Tod aldvos: éfededoovTal of dyyelot kal
doprodoLy Tovs movnpovs €k péaov T@V dikalwy

4. e Matt. 24:3 And as he sat upon the mount of Olives, the disciples came unto him
privately, saying, Tell us, when shall these things be? and what shall be the sign of thy coming,
and of the end of the world?

{ Kabnuévov 8é avTod éml Tod dpovs Ta@v élardv mpoafhlfov adTd of pabnral
kat’ (8lav AéyovTes: elme mulv, méTe TabTa éoTar kal T( TO onuelov Tis ofjs mapovalas
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! If the reader wishes, he may find further understanding relating to ages in this article: https://the-logos.net/
resources/PDF’s/A-Study-of-the-Greek-for-age.pdf. Another study seeks to understand the correct translation
of the adjective derived from the Greek word for age. This can be found at: https://the-logos.net/resources/
PDF’s/Age-and-Eternal.pdf
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5. e Matt. 28:20 Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded
you: and, lo, I am with you alway, even unto the end of the world. Amen.

diddokovTes avTods TTpely TAvTa Goa éveTeLAGuTY Duty: Kkal (dov éyw el dudv
el mhoas Tas uépas €ws Tis ouvTedelas Tod aldvos.

The clear statement of these five KJV verses is the end of the world, a concept not at
all present when correctly translated as the end of the age. This changes dramatically the
meaning of these verses, for there should not even be a hint of the world ending in any of these
verses. At some future time, there will be a new heavens and a new earth but the timing of that is
not to be found in any of these five verses.

This ‘end of the world’ idea is further demonstrated in another three verses, where the
KJV talks of “the world to come,” implying that the previous world has be done away with. Again,
world is the wrong translation and it should be talking about the “age to come”.

Consider again each verse in turn:

1. e Mark 10:30 But he shall receive an hundredfold now in this time, houses, and
brethren, and sisters, and mothers, and children, and lands, with persecutions; and in the world to
come eternal life.

éav pun A4Pn ékarovramAaciova vov év T kapd ToOTw olkias kal aSeApovs kal
adelpas kal unrépas kal Tékva kal Aypovs PeTa SLwypdv, Kal €v T aldve T) EpYOpéve
Loy aldviov.

This and the next verse both clearly tells us that age-lasting life comes in the next age.

2. o Luke 18:30 Who shall not receive manifold more in this present time, and in the
world to come life everlasting.

s ovxl w1 [dmo[AdBn moddamdaciova év Té katpd TobTw Kal év TG aldve TH
epxopéve Lomy aldviov.

3. ® Heb. 6:5 And have tasted the good word of God, and the powers of the world to
come,

kal kaAov yevoapévovs Oeod pfjua Suvvauers Te péAdovros aldvos

This verse also tells us that the powers scripture talks about are to be a part of the age to
come.

Little more needs to be said here since, once again, world should be the word age, thus
again changing dramatically the meaning of the verse.

We can also add to these three, two other verses which IMPLY the same idea. These
speak of the present world and the world to come. Once again these should be talking about this
present age and the age to come.

1. e Matt. 12:32 And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be
forgiven him: but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither
in this world, neither in the world to come. [Note: the second occurrence of the word, world, is in
italics in the KJV. This is the KJV's way of telling you the word is not in the Greek. Thus the Greek
simply says: ...in this world, neither in the (one) to come.]

kal 0s éav elmy Adyov kata Tod viod Tod avBpdmov, dpebnoerar adTd: os & av
elmy kata ToD Tvedparos Tob dylov, o0k apebnoerar adTd olTe év TOUTW TH aldve olTe
€v T PéAdovTe.

2. e Eph. 1:21 Far above all principality, and power, and might, and dominion, and every
name that is named, not only in this world, but also in that which is to come:

vmepavw maons apxs kal €éovalas kal Suvaems kal KUPLOTYTOS KAl TAVTOS
6V6;La7-og 6V0;La§opévov, oV [,LO’VOV év TO aldve To(n-qu aAla kal év TO ;Lé)\)\ovn'

While the old earth will one day cease, none of these verses speak of this. Rather they
speak of an age to come - i.e. time frames with beginnings and ends during which things are
determined to happen.
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All the verses above show the inconsistency of translation in the KJV. However, the
depths of that inconsistency, is graphically demonstrated within each of the following three verses
where there is utter confusion of the meanings of words.

1. e Eph. 3:21 Unto him be glory in the church by Christ Jesus throughout all ages,
world without end. Amen.

adTd 7 86éa €v 17 éxkAnoia kal év Xpiotd Inood els maoas Tas yeveas Tod
aldvos TdV aldvwv, o’tp,ﬁv.

Here the KJV writes “throughout all ages” for the Greek, els mdoas Tds yeveds, which
properly translated says, “unto all the generations”. Then it writes “world without end” for the
Greek, ToD aldvos T@v aldvwy, which properly translated should be, “of-the age of-the ages”.
Note: age occurs twice in this verse in the Greek, firstly in the singular, then in the plural form, yet
the KJV only translates one of these occurrences with the word, world. All up, the last part of this
verse should read: ...unto all the generations of-the age of-the ages, amen. As one can see this
actual translation bears little resemblance to the KJV words, ...“throughout all ages, world without
end, Amen”.

2. e Heb. 9:26 For then must he often have suffered since the foundation of the world:
but now once in the end of the world hath he appeared to put away sin by the sacrifice of himself.

émel €deL avTov mMoAdkLs mabely amo katafolfs kéopov: vuvi de dmaé éml
ouvTedela 7@V aldvwv els abérnpow [THs] dpaptias dua THs OBvolas adTod medavépwrar.

In this one verse, the KJV uses the SAME English word, world, to translate two different
Greek words, k6opov and aldvwv. kéapov does mean world or cosmos, but aldvwr, being in
plural form means ages. The plain fact is the world did not end when the Christ was crucified as
the KJV implies. It should read: ...For then must he often have suffered since the foundation of the
world: but now once in the end of the ages hath he appeared to put away sin by the sacrifice of
himself.

3. o Titus 2:12 Teaching us that, denying ungodliness and worldly lusts, we should live
soberly, righteously, and godly, in this present world;

maldebovoa Nuds, (va apvnoduevor v acéfetav kal Tas koouikas émbuplas
owppdvws kal dukalws kal edoeBds {owpev év Td viv aldve,

The exact same error is also found in this verse as the last one, with the slight difference
being that worldly is an adjective and world is a noun. As per the previous comment, here the KIV
uses the SAME English word, world, to translate two different Greek words, Koop,LKdg and aldve.
Koapucc‘ng does indeed mean worldly, but al@ve being in singular form means age.

The next two verses give us a completely wrong idea about who made the world, simply
because the prepositions are wrong and both occurrences of the word, worlds, should be ages, as
the Greek clearly shows and so has nothing to do with worlds what so ever.

1. e Heb. 1:2 Hath in these last days spoken unto us by his Son, whom he hath
appointed heir of all things, by whom also he made the worlds;

em’ €axdTov TOV NuepdV TOVTWY EAAANTEY ULV €V VLB, Ov Ebnkev KATpOV IOV
mavrav, 8¢’ 0d kal émoimoev Tovs aldvas:

The translation of the last part of Heb 1:2 should read: ...through whom also he-made
the ages

2. e Heb. 11:3 Through faith we understand that the worlds were framed by the word of
God, so that things which are seen were not made of things which do appear.

IlioTeL vootpev katnpriobal Tovs aldvas prpate Beod, els 70 u1) €k parvopévoy
70 BAemopevov yeyovévar.

The first part of Heb 11:3 should read: ...Through faith we understand that the ages
were framed by the word (verbalising) of God....

Neither of these two verses has anything to do with the physical world and who made it.
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To complete the analysis of this batch of wrong translations in the K1V, I have listed the
remaining KJV verses that use the word, world, to translate the Greek word for age. These are set
out below without comment. When the correct word age is substituted for world, the reader can
see how wrong translation can give a very misleading idea compared to what the scripture is
actually saying.

e Matt. 13:22 He also that received seed among the thorns is he that heareth the word;
and the care of this world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh
unfruitful.

6 8¢ els Tas axavbas omapels, 0bTés éaTiv 6 Tov Adyov drodwv, kat 1) pépipva oD
aldvos kal 1 amwaTn ToO TAOTOU CURTV(YyEL TOV Abyov kal dkapmos yiveTar.

e Mark 4:19 And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of
other things entering in, choke the word, and it becometh unfruitful.

kal al péppvar Tod aldvos kal 7 GmaTn To0 TAoVTOL Kal al wepl TA Aovmra
émbuplal elomopevipevar oupmviyovawy Tov Adyov kal dkapmos ylveTal.

e Luke 1:70 As he spake by the mouth of his holy prophets, which have been since the
world began:

kabws eéAalnoev o aTopaTos T@v aylwy am aldvos mpodnTdy adTOD,

e Luke 16:8 And the lord commended the unjust steward, because he had done wisely:
for the children of this world are in their generation wiser than the children of light.

Kal €myvecey 6 KUPLOS TOV olkovopov Tis adikias OTL dpovipws émoinoev: 6TL of
vlol ToD aldvos ToOTov PpovipdTepor Ve TOUS VLOVS TOD PwToS €lS TNV YeveQy TNV
€auT@v €loLy.

e Luke 20:34 And Jesus answering said unto them, The children of this world marry, and
are given in marriage:

kal elmev adTols 6 Inaods of viol Tod aldvos TodTov yapodow kal
yaplokovTal,

e Luke 20:35 But they which shall be accounted worthy to obtain that world, and the
resurrection from the dead, neither marry, nor are given in marriage:

ol 8¢ kataéiwbévres ToD aldvos éxelvov Tuyely kal THs avaoTdoews Tijs €k
VEKPOY oUTe yapoboLy oUTe ’}/(I[MZOVTOLL'

e John 9:32 Since the world began was it not heard that any man opened the eyes of
one that was born blind.

€k ToD aldvos ovk Mrobaln 6T énééy Tis ddaliods TupAoD yeyevvmuévov:

e Acts 3:21 Whom the heaven must receive until the times of restitution of all things,
which God hath spoken by the mouth of all his holy prophets since the world began.

ov Set ovpavov pev défaobar dype xpdvav dmokataordoens mdvTwy ov éXdAnoey
6 Oeos S oTdpatos TV aylwv am aldvos adTod mpoPnTHV.

® Acts 15:18 Known unto God are all his works from the beginning of the world.

yvwoTa atm atwvos eaTwy To few mavTa Ta epya avrov

e Rom. 12:2 And be not conformed to this world: but be ye transformed by the renewing
of your mind, that ye may prove what is that good, and acceptable, and perfect, will of God.

kal pn ovoynuatileabe Td aldve To0TE, AAXG peTapoppodobe Tf avakatvdoet
700 v00s els 10 Sokipalewy dpds 7{ 76 BéAnpa T0d Oeod, T0 dyabov kal eddpeoTov kal
TéleLov.

1Cor. 1:20 Where is the wise? where is the scribe? where is the disputer of this world?
hath not God made foolish the wisdom of this world?

w00 cohds, mod ypappateds, wod culnTyTISs T Aldros ToOTOV, VDXL ELIPAVEV O
eos Tv codlav Tob kdopov,

1Cor. 2:6 4 Howbeit we speak wisdom among them that are perfect: yet not the wisdom
of this world, nor of the princes of this world, that come to nought:

§ Xopiav e Aadodev év Tots TeAelots, codilav 8¢ ol ToD aldvos TovTOU 0V8E
T@V ApxOvTWY TOD aldvos ToOTOU TAV KATAPYOUNEVWY*
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1Cor. 2:7 But we speak the wisdom of God in a mystery, even the hidden wisdom, which
God ordained before the world (ages in the Greek) unto our glory:

aAla )\a)\oﬁ,uev Oeod oo¢[av év ;wm'np[(p Tﬁv &*n-oxefcpvp,‘uévnv, ﬁ‘v ﬂpoa’)pwev 0
feos mpo Tav aldvwy els 86éav Huav,

World here is ages (plural) in the Greek.

1Cor. 2:8 Which none of the princes of this world knew: for had they known it, they
would not have crucified the Lord of glory.

N 008els TAV apxOVTwY ToD aldvos ToOTov éyvmkev: €l yap éyvmoav, oUK Qv TOV
Kl’)pcov THS 86&79 e’oraf)pwoav.

1Cor. 3:18 9§ Let no man deceive himself. If any man among you seemeth to be wise in
this world, let him become a fool, that he may be wise.

§ Mndeis éavtov éfamardro* el Tis Sokel copos elvar év Outv év T@ aldve
Toéﬂp, pwp(‘)g yevéa@w, lva yévn'raL oogﬁés‘.

1Cor. 8:13 Wherefore, if meat make my brother to offend, I will eat no flesh while the
world standeth, lest I make my brother to offend.

Suémep el Bpdpa oxavdalilel Tov adeAPdy pov, 0d pun pdyw kpéa els Tov aldva,
{va pu1) Tov adeApov pov okavdaAio.

1Cor. 10:11 Now all these things happened unto them for ensamples: and they are
written for our admonition, upon whom the ends of the world (ages in the Greek) are come.

TadTa 8€ TumLkds ovvéBaivev ékelvois, Eypddn 8€ mpos vovbeaiav udv, els ovs
Ta ‘ré)vq TOV aldvov KaTﬁVTnKeV.

2Cor. 4:4 In whom the god of this world hath blinded the minds of them which believe
not, lest the light of the glorious gospel of Christ, who is the image of God, should shine unto
them.

év ols 6 Beds oD alidvos TobToU éTddAwTey TG voTjpaTa TéV dmioTwv els TO w1y
avydoal TOv paTiopov Tod edayyeliov Tis 86éns Tod XpLoTod, bs €oTiv elkaw Tob Beod.

e Gal. 1:4 Who gave himself for our sins, that he might deliver us from this present evil
world, according to the will of God and our Father:

700 86VTOS €AUTOV VTTEP TOV AUaPTLOY AV, OTTws EEEATTAL TIUAS €K TOD aldvos
700 €veaTdTos movpod kata 7o BéAnua Tob Heod kal waTpos HudY,

e Eph. 3:9 And to make all men see what is the fellowship of the mystery, which from
the beginning of the world (ages in the Greek) hath been hid in God, who created all things by
Jesus Christ:

Kal gﬁwT[oaL [mévras] Tis ﬁ oZKovop[a T00 ;waﬂ]piov T00 o’LTrOKGvaMLévov amo
ToOV aldvov év 7o) 0ed Td To mhvTa kTioavTL,

1Tim. 6:17 Charge them that are rich in this world, that they be not highminded, nor
trust in uncertain riches, but in the living God, who giveth us richly all things to enjoy;

§ Tots mhovaiots év & viv aldve mapdyyedde un dmlodpovety unde fAmikévar
éml mAobToU AdNASGTYTL QAN éml Oed T) mapéxovT Muiv mavTa mAovalws els améAavoLy,

2Tim. 4:10 For Demas hath forsaken me, having loved this present world, and is
departed unto Thessalonica; Crescens to Galatia, Titus unto Dalmatia.

Anuas yap pe éykarémev dyamioas Tov vov aldva kal émopedtn els
Ocooarovikny, Kpijokns eis Tadariav, Titos els AadpaTiav:

Finally, it must be mentioned that the KJV DOES translate atwv correctly in all the other
passages containing this Greek word. It is only in these preceding cases that it has been
incorrectly translated. It is the view of the writer that consistency of translation is of paramount
importance. To do otherwise is to allow each of us to have our own translation saying whatever we
want it to say.



